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AnHoTtanusi. PaccmarpuBaroTcsi JIeKCHUECKO-TpaMMaTHYECKHE M CTHIIMCTHYECKHE OCOOCHHOCTH CHOPTHUBHOTO
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JIEWCTBYET C JUCKYPCOM MaccoBOi MH(pOpMaILWH, Belb IMEHHO Yepe3 Hero B OOJIBLIIMHCTBE CBOEM HPOUCXOHUT PACIIPO-
cTpaHeHne MH(MOpMaIUK O cropre. bmaromapsi cpencrsaMm Macc-Mequa B CIIOPTHBHYIO KOMMYHHKAIIUIO BOBJICUEHBI
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IByX u Oonee auckypcoB. @oKycupyeTcss BHUMaHHE KOHKPETHO Ha CIIOPTUBHOM JKypHAJIMCTCKOM auckypcee. [Ipeacras-
JIEHBI OCOOCHHOCTH PYCCKOS3BIYHBIX, aHTJIOSA3BIYHBIX M HEMEIKOS3BIYHBIX CIIOPTHBHBIX CTATEH.
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Abstract. This article is devoted to lexical, grammatical and stylistic features of sports discourse. Sports discourse,
like any other discourse, inevitably touches and interacts with the discourse of mass information, because it is through it
that information about sports is mostly disseminated. Thanks to mass media, millions or even billions of people are in-
volved in sports communication. Sports discourse does not exist in its pure form, it is always a combination of two or
more discourses. In this article, we focus specifically on sports journalism discourse, consider the features of Rus-
sian-language, English-language and German-language sports articles.
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Beseoenue

B coBpeMeHHOM MHpE CIOPT 3aHHUMAeT Ba)KHOE MECTO B JKHU3HHU 0O0mecTBeHHOCTH. M 3Have-
HHUE CIIOPTa 3HAYMTEIBHO BO3PACTACT C KAXKIBIM Tof0M. [IpOBOASTCS MHOXKECTBO CIIOPTUBHBIX ME-
POIPHUATHIL: OT HIKOJBHBIX cOpeBHOBaHUU 10 OnmMmuanbl. MHTEpeC K CIIOPTHBHBIM COOBITHIM
NPOSIBJISIIOT 3PUTENH, CIYIIATeNId, OOJCNIBIIMKA U, KOHEYHO, CPEICTBA MAcCCOBOW HH(OPMAIIUH.
CHOpTHBHBIN TUCKYPC MAaKCHMaJIbHO MPOSIBISETCS B MPOIECCE OCBEMICHHS CIIOPTHBHBIX COOBITHIA
KYPHATHCTAMHU, KOMMEHTATOPAMHU, PaIHOBEIYIIIUMH.
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B coBpemennom o6mectse CMU oka3bIBalOT OTpOMHOE BIIMSIHUE Ha CO3HAHUE YeJIOBEKa,
SBIIAIOTCS MOCcTaBIIMKaMu nHpopmaruu. CMU He TOJIBKO MepesaoT TO, YTO BBI3BIBACT HHTEPEC
ayJIMTOPUM, HO M BBIMIOJHSIOT OJHY M3 TJABHBIX 3a/1a4 — (pOpMUpPOBaHHE OOIECTBEHHOI'O MHE -
Hus. Takum 00pa3om, cpelcTBa MacCOBONH MH(OPMAIUH SBISIOTCS BaXXHEHIIIMM CPEJICTBOM BO3-
NEWCTBUA Ha CO3HAHUE JIOJEH.

Obcyarcoenue

OpHolt U3 0COOEHHOCTEH COPTUBHOIO TUCKYpCa SBISETCSA TO, YTO COOBITHS U3BECTHBI 34 -
panee. CiiemoBaTeNbHO, aBTOP CTaTbU MMEET BO3MOXHOCTH cOOpaTh HEOOXOoAMMYI0 MH(popMa-
LU0, TIIATEJIBHO MOJArOTOBUTE U 00paboTaTh MaTepual nepen nyonaukamueit [5, c. 252]. Takum
00pa3om, A )KypHAIUCTa XapaKTEpHO HCIOJIb30BaHUE ONPEACIEHHBIX JIEKCUYECKUX, IpaMMa -
TUYECKUX U CTHIIMCTUYECKUX OCOOEHHOCTEH, UTO JiedaeT TeKCT 0ojiee SIpKUM, 3alIOMHUHAIOIIUM -
Cs U UHTEPECHBIM JJI UNTATENS.

Wtak, paccMOTpUM .JeKcuueckue 0cobeHHOCmu CIOPTUBHO-)KYPHAIUCTCKOIO JIUCKYypca.
[TepBasi 0COOEHHOCTb — 3TO MCIOJIb30BAHUE CIIOPTHUBHOM TEPMHUHOJIOTMH, NMPOPECCHOHATIBHON
nexcuku. CHOpTHBHAsE TEPMHHOJIOTHS MpPEJCTaBlIeHa OOIIEHAayYHBIMH U MEKOTPACIEBBIMU TEp-
MUHaMHU, OTPACIEBbIMU U Y3KOOTPACIEBBIMU €IMHULIAMHU, a TAKXKE Y3KOCHEUaTIbHbIMH HAUMEHO -
BaHusAMU. B Tabnuuax 1 u 2 npuBeneHbl COOTBETCTBYIOIINE TPUMEPHI.

Tabnuua 1
OO0urecnopTUBHBbIE TEPMHUHBI (YHOTPEOJIAAIOTCH BO BCeX BUIAX CIIOPTA)
Pyccruii mepmun AHenuiickui mepmuH Hemeykuti mepmun
COpEBHOBaHHUE a competition der Wettkampf
CYJIbsI a referee der Schiedsrichter
TpeHep a coach der Ubungsleiter

Tabauua 2
Me:xkcnnopTuBHBIE TepMHUHBI (YIOTPeOISIIOTCS B ABYX MJIM 00Jiee BUAAX CIIOPTA)

Pycckuii mepmun Anenutickuti mepmun Hemeyxuii mepmun
BpaTapb a goalkeeper der Torsteher
MaT4 a match das Spiel
roJ a @ der Treffer

Bropas 0co6eHHOCTh — 3TO TEPMUHOCOYETAHHS. DTO IPUEM KYPHAIUCTHI JOBOJIBHO aKTHUBHO
NPUMEHSIOT B CBOMX CTAaThiX. TepPMHUHOCOUYETAHHE COCTOHMT M3 CIIOBA B TIEPEHOCHOM CMEBICIIE M 3a-
BUCHMOTIO OT Hero TepmMuHa. Hanpumep: «nobums pexopoy — «to break a record» — «einen Rekord
brechen» [10]. B nanHOM npuMepe MbI BUJIUM, YTO B TPEX S3bIKaX MPHUCYTCTBYET TEPMUHOCOYETA-
Hue. Ho ecth cimyyau, koraa ¢pasa B OTHOM sI3bIKE Oy/IE€T CUNTAThCS TEPMUHOCOUYETAHUEM, A B JIPY -
roM HeT. HarpumMep: B pyCCKOM SI3BIKE — «CYXdsl HUYbs», a B aHTIIMHACKOM — «love ally.

TpeTbsi 0COOEHHOCTh — MHOS3bIYHAS JIEKCHKA. B pycCKOM s3bIKE MHOKECTBO CJIOB 3aMM -
CTBOBAHHBIX U3 aHTJIMKACKOTO s13bIKa. U (hopMa 3aMMCTBOBAHHS — «IIPAKTUYECKAS TPAHCKPHUITIIHS.
JlaHHbIi crioco® O4YeHb PacHpOCTPaHEH B CIOPTUBHBIX TeKCTax. Hampumep, BO3bMEM 3HAKOMOE
BCEM CJIOBO «Matim», KOTOPOE 3HAYUT «Nepuoo uepvl 8 hymoone». ITO CIOBO 3aMMCTBOBAHHO M3
AHTJIMICKOTO fA3BIKA («timey), U KaK Mbl BUAMM, IyTE€M MPAKTUYECKOW TpaHCKpuniuu. JlaHHas
MHOSI3BIYHAS JICKCEMa CTajla MIUPOKO HCIOJIB3YEeMOW W Ceiuac sBISETCS TEPMHHOM B paMKax
CIIOPTUBHOIO nuckypca [10].

YerBepTast 0COOCHHOCTh — YyHOTpeOIeHNE )KaprOHHON JIEKCUKU. B KakioM Buze cropra cy -
IIECTBYET CBOM ciieHT. PaccMOTpUM HECKOJBKO NMPUMEPOB C OOBSICHEHUSMHU 3HAYEHMM: IJ1aroj
«OpA3UTLHUYAMbY 3HAYUT «OEMOHCMPUPOBAMb OMIUYHOE Bl1A0EHUEe MAYOMY, CYIIECTBUTEIBHOE
«po3a» — B (pyTOOIBHOM clleHT'e OOJIETBIIUKOB 3HAYUT «PymoOonbHbll wapg, ¢ smbaremou, pac-
YBEemKOU U HA36aHUEeM OnpedeleHHo20 hymboavHo2o knydoay. Hanpumep: «Ha mpubynax 6onens-
WUKU pACMAHYIU CB0U PO3bl», B XOKKEE BBIPAKEHHUE «UUCMUMb NAMAYOKY» 3HAYUT «BbIMAIKU-
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8amb CONEpPHUKO8 KOPNYCOM U3 30HbL neped gopomamuy, B Gyrdoie BbIpaxkeHue «to play the
fieldy» ynotpebnsieTcss korga GyTOONUCT elaeT MHOTO HEHYXKHBIX Belled Ha QPyTOOIHLHOM IOJIE;
BbIpaXKeHUE «fo lose possessiony ynorpeodisercss Koraa, UTPoK yIyCKaeT MsS4 U TEM CaMbIM JaeT
UTPOKY KOMaH/bl IPOTUBHUKA MEPEXBATUTh Ms4Y; B XOKKEE BBIpAXXEHUE «f0 put the Biscuit in the
basket» 3nauuT «306Umb wauby» [11].

PaccmoTtpum Gonee moapoOHO cmunucmuueckue ocobenHHocmu. B Ta3eTHBIX penopTaxkax
MO’KHO YBUJETh IIUPOKOE UCIOJIb30BaHUE TPomnoB. Cuiia U BBIPA3UTENBHOCTh TPOIIOB B UX OPHUTH-
HaJbHOCTH, HOBU3HE, HEOOBIYHOCTU. TPOIBI BHICTYMAIOT KaK CPEACTBA 0Opa3HOM pedyeBOM KOHKpE-
Tu3anuy. J[atoT BO3MOXHOCTh OLIEHUTh TOT WJIM MHOM (DaKT, Kak CpeACTBO 3a0CTPEHUS] BHUMAHUS
YyHuTaTeNe, HanpuMep Ha UTPOBOM MOMEHTE, Ha MCXO0JI€ UTPHI MM Ha XOJI€ UTPHI B IIEJIOM.

BakxHoe MecTo B CIOPTUBHOM JMCKYpCE, @ MMEHHO B CIIOPTMBHOM I'a3eTHOM PENOPTaXe, 3aHU-
Maet memagopa. ITo OOBSICHICTCS TEM, YTO POJIb METaQOphl B Ta3€THOM PEMOPTAXKE OIPOMHA: €e
yrnoTpeGieHHEe JIeNIaeT TeKCT OoJiee SIPKUM, «OXKHBIISICT» €ro, MO3BOJIAET NPEACTABUTh ONPEETICHHOE
neiictBue (B urpe, B Marue). JKypHaIuCT UCTIONB3yeT MeTadopy U TOTo, YTOOBI IPUBIICYD U yIep-
KaTh BHUMaHMUE YUTATENs, CAeIaTh CBOM TEKCT 3anoMUHaromMcs. Meragopa, onpeaeneHHo, OKa3bl-
BAaeT BO3/ICHCTBUE HA aCCOIMATHBHOE MBIIICHNE, SIBIISISICH OTHUM M3 WHCTPYMEHTOB BO3/ICHCTBHUS Ha
CO3HaHME M MbIcauTeNbHBIN nponecc. A.H. bapaHoB omnpenenser cieayromiee cBoicTBO MeTadop —
«TI0JICKa3bIBaTh, HACTPANBATh, HABOAWUTH HA ONPE/ICIICHHBIN THIT PEIICHUS U TIOBeIeHMsD [1].

Eme oaHO BaXXHOE MECTO B Ta3eTHOM CIOPTUBHOM pEHNOpPTaXKe 3aHUMAaeT mnepudpas.
Paccmorpu nanubiii heHomen Ooisee moapoOHO. Ilog TepMUHOM «nepugpas» Mbl TOHAMaEM
«OnucaTeabHbIi 000pOT, YOTPeOIseMblil BMECTO KaKOro-aubo clioBa MU ciloBocoueTaHus. [3].
B Bonpimom DHIUKIONEANYECKOM CIIOBape MPUBOJUTCS CIENYyIOIIee ONpeelieHue: nepugpas —
«CTUIMCTUYECKUH MpPUEM, 3aKIIIOYAIOLINICS B HENPSAMOM, ONUCATEIbHOM O0O3HAYEHUH MpeaMe-
TOB U SIBJICHUN JE€HCTBUTEIBHOCTI.

OObexTamu nepudpazupoBaHHsl B TEKCTaX CIOPTUBHOIO Ta3eTHOIO PENopTa)ka Yalle BCEero
CTAHOBSITCS KOMIIOHEHTHI COPEBHOBATEIILHOTO Tporiecca [7]:

1. urpoku: Der Sammler von Elvis-Presley-Platten, der nicht zu den Lautsprechern seiner
Truppe zdhlt, sagt nur. — Konnekimonep miaacTuHOK JnBuca [lpecnu, KOTOPOro He MpUYHUC-
JIMIIB K TPOMKOTOBOPHUTENSIM CBOETO Boiicka (— BpaTapb I'Opi0H), TOBOPHUT;

2. koMaHpa: kny6 c¢ bepeza Hesvi (— «3eHuTY), «red devilsy (— «Manchester United Football

Cluby) [11].
tpeHep: Der hollindische Trainer der Russen — I'onnanackuil Tpenep pycckux (— I'yc Xumur)

4. mporecchl, IPOUCXOAIIME BO BPEMsl COPEBHOBAHHM, MaTyei:

e 3a0MBaHUE TOJOB: ygeauuums npeumyujecmeo (— 3a0UTh TOJ), COKPAMUMyb paspuvle 8 cueme
(— 3a0uTh OTBETHBIN TON), cpasHams cuem (— 3abUTh TON), fo equalize the score (— to
score a goal), to reduce a gap (—to score a goal back);

e yJap IO BOPOTaM: npogepums epamaps Ha npouyHocms (—YyIapuTh MO BOPOTaM); to test the
strength of the goalkeeper (— to shoot at the goal);

e BBIUTPBILIL: pewums cyovoy 6yoyuieco mamya (— BBIUTPATh), NOSMOPUMb NPOULTLIL MPUYMP
(— BBIUTPATH); to repeat the triumph (— to win);

e TIPOUTPHILL: ObIMb CMEWeHHbIM ¢ nbedecmana (— MPOUTPaTh), Ha4aTh OE3BBIMTPHIIIHYIO CE-
puto (— mpourpars);

Tak xe 1 npueMa nepedpa3upoBaHUs YacTO MCIOJIb3YIOTCS TOOHUMBI, B Ka4ecTBE 00BEK-
ta nepedpazupoBanus: cmoauya Cudbupu (— HoBocubupck), Cesepras cmonruya (— Cankr-Ile-
TepOypr), die Ferrari-Heimat (poauna ®eppapu) (— Uranus), The Big Smoke (— London);

B croptuBHOM penopraxe, JKYpPHAJIUCT UCHOJB3YeT NAaHHBIA MPUEM IS TOTO, YTOOBI U3 -
0e’kaTh TaBTOJOTHUU U CHeNaTh CBOM TEKCT APKUM M MHTEpPECHBIM i uutarens. [lepudpas Bbl-
CTyINaeT BaXXHBIM CTHJIMCTHYECKHM CPEICTBOM IPH CO3JIaHUU DKCIPECCUBHOCTH TEKCTa CIIOP -
TUBHOT'O ra3eTHOTO peropTaxa.

Crnenyromuii pueM — aJuTIO3HUsT — CTUIMCTHYECKUI TPHEM, OCHOBAHHBIM Ha acCOLMATHUB -
HBIX CBS35IX TEKCTa U UCTOPUYECKOHN M KyJIbTYpHOM CUTyalluu, HAMEK Ha Kakoe-I110o coObITHe,

hed
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3HayuMoe JiJIsl OOJIBIIMHCTBA YWTATENEH, UM Ha M3BECTHBIM TEKCT. B cnmopTHBHOM raseTHoM
TEKCTE YacTO MCIOIB3YETCs aJUTIO3USI K BAXKHBIM UCTOPUYECKUM COOBITHSIM. Mcmopuueckas an-
J1103Us1 BBITIOJTHAET OJTHOBPEMEHHO JIBE 3aa4H:

e TIEPEHOC KAYeCTB HCTOPHUECKOTO COOBITHSI HA COBPEMEHHOE SIBJICHHE;

e TOBBIIICHUE 3HAYUMOCTH OIMCBHIBAEMOI0 HACTOSIILIETO COOBITHS.

Hanpumep: «4Andrew Strauss enjoys his very own Waterloo with Ashes win...» [10].

ABTOp CIIOPTUBHOIO PENOPTaka aKTUBHO UCIIOJIb3YET TaKOM MpHEM, KaK OJUIETBOPEHHE, s
TOTO, YTOOBI IPUHECTH B CBOW TEKCT SMOIMOHAIBHOCTh M OKUBUTH JCUCTBHs. OJIHIIETBOPEHHE —
3TO TPOII, BBIPA3UTEIBHOCTh KOTOPOT'O CBSI3aHa C TEM, YTO HEOAYILIEBIECHHBIE IPEMEThI HAAEISAIOT -
Csl CBOMCTBAMH JKHMBBIX CYIIECTB U YEIIOBEKa.

JUist WIUTIOCTpALiU MOKHO TPUBECTHU CIIEAYIOIINUN IPUMEPHI U3 Ta3€THBIX PEHOPTaXKeH:

o «Kazanocv, ymo He mobKo OoneNbWUKY, HO U camu gopoma 6o3myweHsl.» (UrpokaMu ObLT
3a0HT roJl B COOCTBEHHBIE BOpOTa). OOBsACHEHNE JaHHOTO IpUeMa CIIEAYIOIIee: BO3MYTUThCS
3HAYHAT «UCTBITATh Pa3apaKeHHEe, HEroAoBaTh». B MaHHOM IMpHUMepe Taroil 803Mymumuscs
IPUMEHSIETCS K OJYIIEBICHHOMY O0BEKTY (6osenbuyuky) U K HAJIEICHHOMY KaueCTBaMHU JKH-
BOT'0 OpraHu3zma npeamery (gopoma).

o «lllaiiba nemena u noonpwicusana na 1b0y». B TaHHOM NpUMepe TI1arobl Jiemems U HOONpPbl-
eusams TMPUMEHSIOTCS K HEOYIICBICHHOMY TIPEIMETY wialida, KOTOpas B CBOIO OYepeh Ha-
JieJIeHa Ka4yecTBaMH JKHBOT'O CYIIECTBA.

[epeiineM K pacCMOTPEHUIO epamMmMamuyeckux ocobeHHocmeli CTIOPTUBHOTO Ta3eTHOTO pe-
noptaxa. [Ipu momouy rpaMMaTHYECKUX SBJICHUN aBTOP pernopTaka MOKa3bIBAaeT CBOIO TOUKY 3pe-
HUSI: CTIOKOMCTBHE WM BO30Y)KIIEHHOCTh, OOBEKTUBHOCTh MM HA00OPOT 3aMHTEPECOBAHHOCTB, SIC-
HOCTb, 00pa3HOoCTh. Bee 310 nposiBisercs: B BBIOOpe (hOpMBI MpeiIoKeHus, MOpsIKe CIIOB, B CIIOCO -
0€ coelMHEHUS CJIOB, CIIOBOCOYETAHUN U MPEIJIOKEHUH.

B cunTakcuce penopraxa npeodiagaeT JUHAMU3M, KOTOPBIM nepenaercs ¢ MOMOIIbIO HO-
MUHATUBHBIX MPEIIIOKEHUNH U KOPOTKHUX OJHOCOCTABHBIX U JABYCOCTAaBHBIX NMPEMIOKECHHHA. Tak -
e HIMPOKO HUCIIONb3YIOTCS CIIOKHbBIE NMPEJIOKEHHs ¢ pa3HBIMU BUAAMM MOJYMHUTENBHON U CO -
YUHUTEIBHOU CBS3H.

BonpocurenbHble MPeIoKEeHUs CITyKaT CHHTAKCUYECKUM CPEICTBOM BBIPAXKEHUSI aBTOPCKON
MIO3HIINH, & TaK)KEe TO3BOJISIIOT «COCPENOTAYNBATh BHUMAHHUE YHTATelNsl Ha TiaBHOM» [9]. [anbre-
PHH YKa3blBa€T Ha TO, YTO «BOMPOCUTEIBHOE MNPEAJOKEHHE B MOHOJIOIMYECKOM PEUM SIBIISETCS
CPEICTBOM TIPUBJICUCHUSI BHUMAHUSI YATATEIS WM CIYIIATeNsl K YTBEPKICHHUIO, KOTOPOE CIEIYET
3a BOmpocom» [2]. ABTOp oOpaliaercsi K YUTaTeI0 Kak K coO0eceHuKy, 3a1eicTByeT ero. Takum
00pa3oM, BONPOCHTENIBHBIE MTPEUIOKEHHUS B PETIOPTAKaX aKTUBU3UPYIOT BHUMAHHUE YATATEIIS.

MBI 3aMeTHIH, YTO CTPaJaTeNIbHbINA 30T MPAKTUYECKH HE MCIIOIb3YETCsl B Ta3eTHOM perop-
taxke. Kak mpaBmiio, mpu HCHONIB30BAHUM CTPAIATENBHOTO 3ajJiora TEKCT 3BYYHT Ooiiee Cyxo
HEECTECTBEHHO, a TAK)KE JIMIIAET PEMOPTAXKHBIM TEKCT SKCIIPECCUBHOCTH.

Bvi6oowi

Vcxons u3 BCero BBIIEU3I0KEHHOTO0 MaTepralia, Mbl IPUXOIUM K CJIETyIOIUM BBIBOJIAM.

CropTUBHBIN Ta3eTHBIA PENOpTaK 00JadaeT pSIOM S3bIKOBBIX M PEUEBBIX OCOOEHHOCTEM.
OpHOI M3 INTaBHBIX JIEKCHYECKUX OCOOEHHOCTEH SBISETCS UCIOJIb30BAHUE CIIOPTUBHOW TEPMHUHO-
J0THH, TPO(EeCCHOHANBHON JEKCHKH. Tak K€ CIIOPTHBHBIN PEMOpTaX XapaKTepU3yeTcs HATMYUEM
TEPMUHOCOUYETAHUH. DTH MpPUEMBbl TOMOTal0T JKYPHAJIUCTY JODKHBIM 00pa3oM mepenaTh ayquTo-
PHUH XOJ CIIOPTUBHBIX COOBITHIA. Ellle 0/THa 0COOEHHOCTD — 3TO MCITOJIB30BAHUE WHOS3BIYHAS JICKCH -
Ka. boJbIIoe KOJIMYECTBO COCTABJISAIOT AHIJIOA3BIUHBIE 3aMMCTBOBAHUS 3TO CBSI3aHO C Ba)KHOW po-
JBIO CIIOPTa B MUPOBOM COJIPYKECTBE, M C HEOOXOIUMOCTHIO 0003HAYaTh PEajny CHOPTUBHOTO
JMCKypca JIEKCEMaMHU sI3bIKa, KOTOPBIM IOJIb3yETCs! MPAKTUUYECKU BECh MHUP.

UYro kacaeTcs CTHIMCTHYECKHX 0COOEHHOCTEH, TO Hanbojee pacpoCTpaHEHHBIMH, KaK B pyc-
CKOM $I3bIK€, TaK U B aHIJIMHCKOM M HEMELIKOM sI3bIKe, SBJIAI0TCS MeTadopa U MeToHuMus. Oba Tpona
OCHOBaHBI Ha B3aUMOJICHCTBUU JIOTUYECKOTO W KOHTEKCTYAJIbHOTO 3HAYEHHS TPYIIIBI JIEKCHYECKHX
enuHML. MeTtadopa B ra3eTHBIX pernopTaxax — 3To, B IEPBYIO ouepesib, 3PPEKTUBHOE CPEACTBO BbI-
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pakeHus1 aBTOPCKOM mosuimu. Metadopa moMoraer BBIOIHUTH IJIAaBHYIO (DYHKIHUIO pernopTaxa —
BO3JICIICTBHE HA ayIUTOPHIO. B CBOMX pernopTa)kax aBTOpPHI HCHOIB3YIOT METa(OpBbL, A1t TOTO YTOOBI
NpeCTaBUTh MaTepHajl KpacouHee U, TAKMM 00pa3oM, 3aMHTEPECOBATh YUTATEIEH CTaThH.

Hcnonp3oBaHre METOHUMHH B TEKCTE TaK )K€ YKpaIllaeT ero, JejaeT 0ojee SpKUM U UHTEepeC-

HbIM. DYHKIUS METOHUMHH B Ta3€THOM DPENOPTaXe — MpelaTh TEKCTY SKCHPECCHBHOCTH. Kpome
ATHUX TPOIIOB, TA3ETHBIN TEKCT U300MIYET CIEAYIONIMMH CTHIIMCTHUECKUMH CPEJICTBAaMH: riepudpas,
JUTIO3MS M OJIMIETBOpeHHE. Bce cpencTBa, MCHONb3yeMble KYpHAIUCTOM B CBOel paboTe, MaroT
BO3MOXXHOCTh ayJHTOPUH YBHUIIETh OIHCHIBAEMOE CIIOPTUBHOE COOBITHE TJIa3aMU OYEBHIIA M CO-
31a10T AP HEKT MPUCYTCTBUSL.
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